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GOEGOETOE NO MOMATA
o.r

HET MEN 8 C HEL IJ K VER B T A. N D.

(Soewawasche vertelling)

De Soewawaërs of Toewawaërs, een Mongondooesche volksstam, die
vóór de twisten tusschen Kinalang en Mokoapa zich afzonderde, bewoonden
voorheen dat gedeelte van Noord-Selebes dat gelegen is tusschen de vlak-
ten van Mongondooeen Holontalo. Door de Mongondooeärseenige eeuwen
later aangevanen en grootendeels vernield, verspreidden zij zich gedeeltelijk
in de Limo 10 PahalBä, en voor een groot gedeelte in de TomiDi-landen,al-
waar zij zich met de in die landen aanwezige stammen vermengden. Hunne
oude taal, aan het oud Mongondooeseh gelijk, is geheel te loor gegaan.
Het tegenwoordig dialekt, dat nog onder eene bevolking "farl ongeveer 1200
zielen gebezigd wordt, is eene vennenging van oud Soewawueh, )(ongon-
dooesch en Holontalosch. De volgende proeve, zijnde eene geliefkoosdev~
telling, waarbij eene zooveel mogelijk letterlijke Nederland8che vertaling en
eenige aanteekeningen gevoegd worden, zal dit den belangsteUeD4e·duide-
IÜk maken.

TosT.

OIoboe nogihoedoe no l o l a i dit i inontongamai no
t a w a. A ft g a not a w a, Im 0 n g 0 n 0 e i0 m 0 ig ihoe doe nol a i
dit i." - A n g a D0 0 lob 0 e, »g0 ego et 0e no mom a ta, be a a 0 a
lai d a ä agoe gihoedoe no lai diti i ani goegoetoe no
mom a t a d i a moa 1i nop 0 toe gat a 0." - A n g a not a wa, 10

I0 I a i d a ä nim 0 e a g 0 e m 0 i par ent a wao I a i dit i, a g 0 e
ade ginaoe babiogooe mantani poödioegai onaoe
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I a g e doe b i 0 g 0 0 ebi 0 g 0 0 e i0." - A n g a nol a i dit i, Ja 0e j a
1a i dit i m 0 n g 0 g 0 ebi 0 go nim 0 e d i a m 0 Ö boe toe go e a nim 0e,
bitoe ti a m a oe lai d a ä mongogoe anonimoe m o ö b e e-
toegoe o n im o e." - Anga no tawa, Imongogoe adetoe loi
a nim 0 e m 0 n t 0 g 0 e t i a m a iet i a mam 0 eon a 0 e." - Nol 0 Ia0

lai diti n o l o l a o boito tooetoe no boei mai m a in o l e ia,
sb a l i ade ta lave m a o io mololao, onoe to ginaoimoe
pak oeap a." - Anga no ta wa, sm o p ie pakoe e." - No pakoea
no I a i diti boitoe nongko oeloenia tinoengkoe 10
o e poe t i a nop a koe a. - A n g a oot a w a Jn 0 e a 1a 0 dom 0 n-
toegoe tiamai ti a m a m o e." -Nololao l a i diti, aoga n e ta
a m a a maitoe tawa no pakoeaoe, d ia d o moali mola
a go e m 0 i t i a 0 nat 0, a n g a not a a non 0 t a, m a i d 0 i ta de a
m i 0 mom a t e oot a wad 0 e n 0 e a nop a koe a 0 e tin 0 eng-
koe 10 0 ep 0 et i a. - Nol 0 I a 0 no i ma ä mi 0, a n g a nol a i dit i,
Jbea ti amaoe, anganimoe anoni moe, m'a n tan ip o ë Li o.Y-c-
Noemolio diado m o a l i. -Boitoe no mogoetoe dodago ti
amanota agoe no ponotaboe no e a m a o no ponotaboe
d i ad 0 m 0 li o. - A n g a no 0 lob 0 e , Ja de don i go ego et 0 e no
momata, io no pakoeanota n o im a m a i ti amanota dia
nol i o.n - Eon toe 0 e i n 0 e mot i0 0 lob 0 eng ipon ia nop 1& ng-
kilo 0 bn t o e, noali diado ngipo to boetao, baboe n is
n 0 e mat i not a wam a i not 0 tab 0 e d i a don 0 I i o,

VEBT ALING.

De patolaslang zag een buffel door een kleinen jongen leiden. De slang
vroeg hem waarom hij zulks toestaat. De buffel antwoordde; Ihet mensebe-
lijk verstand is niet te bevatten; ofschoon ik groot ben kan ik. niet an-
ders dan toelaten dat de kleine jongen mij leidt." De slang zeide: shoe is
het toch mogelijk, gij die zoo groot zijt, dat gij u door een kleinen jongen
laat leiden; naar mijn gevoelen zal ik hem bijten; laat hem mij maar na-
deren; dan zal hij zien of ik hem niet zal inslikken.' De kleine jongen zeide:
Jik ben klein en wanneer gij mij inslikt zult gij niet verzadigd worden;
InÜn vader is echter groot van gestalte: wanneer gij hem opeet, zult gij
wel verzadigd worden." De slang zeide: swanneer dit het geval is, ga henen
en roep uwen vader hier." De jongen vertrok, doch kwam dadelijk weder
terug zeggende: :eik vertrouw u niet; het kan geschieden dat gij van mijn
afwezen gebruik. maakt om u te verwijderen, het is beter dat ik u eerst
in den grond vasthecht." De slang antwoordde: sgoed , spijker mij dan in
den grond vast." En de kleine jongen spijkerde hem vast van den kop
tot aan den staart. Toen zeide de slang: :aaIs gij gereed zijt, ga spoedig
uwen vader roepen." De jongen ging zijnen vader opzoeken en zeide tot
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hem: »vader, daar ergens ligt eenc groote patolaslang j ik heb haar in <ten
grond vastgespijkerd, zoo dat zij zich niet meer verroeren kan j zij luat u
roepen om u te bijten; kom laat ons gaan en de slang, die ik tot aan huren
staart heb vastgespijkerd, afmaken," Aangekomen zijnde wees de jongen
de plek den vader aan, en zeide tevens tot de slang: »gij wilt mijn vader
bijten, verroer u thans." De slang poogde zich te verroeren, doch te ver-
geefs. Daarop nam de vader zijn hakmes en hakte de slang, die zich nlet
meer kon verroeren: in kleine stukken. Toen zeide de buffel: sdit is het men-
schelijk verstand; de jongen heeft de slang vastgespijkerd , zoo dat zij bij
de komst van den vader zich niet meer verroeren kon." Hij lachte toen
overluid dat zijn tand een steen raakte en afviel. Aan de ééne zijde heeft
hij geene tanden meer van wege het lachen bij gelegenheid dat de slang
in stukken werd gekapt, terwijl zij zich niet meer kon verroeren.

AANTEEKENlNOEN.

lnontonqamai, verhaal vorm van montong, on tong, zien, opmerken. -
Moigihoedoe, verbaalvorm van giJlOedoe, geleiden, een paard of buffel
aan een touw leiden. - Goegoetoe, verstand, ook wel handeling. -~ 1tfo-
mata, mensch. - Potoegatao, van mogata, begrijpen, waardeeren. -
Daänimoe, uwe grootheid. - Agoe ade ginaoe, Ictt. volgens mijn gevoelen,
gedachte; gina beteekent ook: het hart. - Mantani poödioegai ontWe,
beproef mij te naderen. - Mongogoe, wanneer, als. - Adeloe, alzoo, dus-
danig. - Nololao, verbaal vorm van lao, gaan, zich ergens naartoe bege-
ven, - Pokoe e, verbaalvorm van pakoe, spijkeren, vastnagelen. - Nongko
oeloenia tinoengkoe lo oepoetia, van den kop, het hoofd van haar, tot
aan tien staart van haar. - Anono, van ano, opeten, inslikken. - Noe-
molio, verbaal vorm van molio, lio, zich verroeren, zich bewegen. - Mo-
goetoP., uittrekken, bijv. van een zwaard uit de scheede. - Dodaqo, een
hakmes. - Ngipo, tand. - Noemoti, van moü, lachen. - Nototaboe,
verbaal vorm van taboe, fijn hakken, in stukken snijden.
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